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Inleiding  

 

In 1992 is de stichting Poolse 

kinderen in Nuenen opgericht 

door vrijwilligers. Deze stich ting is 

ontstaan uit het Comite          

ñEen hart voor Polen in Nuenenò, 

dat vanaf 1989 werkzaam was .     

Bestuursleden ontdekten onder 

welke ma rginale leefomstandig -

heden de kinderen in een van de 

meest vervuilde industriegebieden 

in Europa opgroeien: Katowice en 

omgeving in Polen. Er werd 

besloten om belangeloos samen 

met de gastouders een vakantie 

te organiseren voor deze  kinderen 

die daar ande rs waarschijnlijk 

nooit  aan toe zouden komen. De 

werk loosheid in het gebied is 

groot en de gezinssituatie is 

sober. Ouders moeten hard 

werken, er is weinig tijd voor ze. 

Ook komen alcoholproblemen en 

eenouder -gezinnen veel voor.  

De stichting vindt het be langrijk 

dat de geselecteerde kinderen op 

vakantie gaan en kennis maken 

met een andere c ultuur en 

gewoonten.  

De stichting blijft alert op de 

ontwikkelingen in Polen. Tot nu 

toe is de stichting ervan overtuigd 

dat zoveel mogelijk kinderen een 

kans geboden moet worden voor 

een vakantieverblijf in Nederland. 

De ervaring leert namelijk dat een 

dergelijk verblijf in Nuenen de 

kinderen een zodanige impuls 

geeft dat zij er alles voor over 

hebben om een goede toekomst 

op  te bouwen.  

In 2004 hebben het bestuur en 

een aantal gastouders ï bij 

gelegenheid  van het 15 - jarig 

bestaan ï een bezoek aan 

Pilchowice en omgeving gebracht. 

Het bleek dat de meeste  van de 

kinderen het uitstekend maken en 

een behoorlijke toekomst ï door 

eigen inzet ï hebben opgebouwd. 

Zij vertelden  daarbij dat ze dit 

bereikt h ebb en dankzij hun 

(eenmalig) verblijf in Nuenen. 

Daar doe je het tenslotte voor!  

Oktober 2009 bestond  het werk 

voor de Poolse kinderen  20 jaar. 

Het bestuur en meerdere 

gastgezinnen hebben Pilchowice 

e.o. bezocht. Zij hebben de  Poolse 

kinderen en hun ouders ontmoet.  

Zij waren zeer onder de indruk . 

Ervaringen van gastouders  over 

hun bezoek aan Polen en over hoe 

het is om een gastgezin te zijn, is  

te lezen vanaf blz. 13 . 
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Doelstellingen van de 

stichting  

De stichting heeft zich ten doel 

gesteld om mensen uit Oost 

Europa daadwerkelijk te helpen, 

zoals uit de stichtingsakte blijkt:       

1. Kinderen en ouders uit Polen of 

uit andere landen in Oost -  Europa 

voor een tijdelijk verbli j f onder te 

brengen bij gastgezinnen of 

anderszins i n de gemeente 

Nuenen, Gerwen, Nederwetten 

e.o.  

2. Het geven van steun aan de 

Poolse bevolking of de bevolking 

van andere landen in Oost -Europa 

in de vorm van financi ële steun 

en/of materiële bijdragen.  

3. Het bev orderen van contacten 

tussen Polen of andere  landen in 

Oost -Europa en Nederland op 

sociaal cultureel en kerkelijk 

gebied.  

4. Het verzorgen of doen ver -

zorgen, hetzij in eigen beheer, 

hetzij uitbesteed aan derden, van 

het vervoer van zowel personen 

als goederen van Polen of andere 

landen in Oost -Euro pa naar 

Nuenen en terug.  

Tot nu toe heeft de stichting zich 

voornamelijk bezig gehouden met 

en zich toegelegd op het 

aanbieden van vakanties aan 

Poolse basisschoolkinderen uit 

Pilchowice e.o. Daarnaast heeft de 

stichting ook enkele projecten 

financieel ond ersteund, waar -

onder:  

ü het  realiser en van enkele 

computerc ursussen voor 

volwassenen om hun kans 

op de arbeidsmarkt te 

vergroten.  (met behoud van 

computer)  

ü het bekostigen  van speel -

toestellen bij renovatie van 

de  gemeentelijke speeltuin 

in Pilchowice.  

ü het b eschikbaar stellen van 

schoolbenodigdheden voor 

de basisschool van 

Pilchowice.  

 

Werkzaamheden van de 

stichting  

1.  Het werven van nieuw e gast -

gezinnen en het onderhouden van 

contact.  

2. Het verwerven van fondsen ter 

financiering van de reiskosten en 

de acti viteiten gedurende het 

verblijf in Nuenen.  

3. Het werven van en contact 

houden met de tolken.  

4. Het beleggen van samen -

komst(en) voor gastgezinnen 

zodat men op de hoogte is van 

alle informatie en zodat de 

gastgezinnen met elkaar 

kennismaken en  informatie  

kunnen uitwisselen.  

5. Het informeren van de 

plaatselijke politie over  het 

tijdelijk verblijf van de Poolse 

kinderen en hun begeleider(s).  
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6. Het geven van allerlei 

(gevraagde en/of ongevraagde) 

adviezen aan de gastgezinnen.  

7.  Het regelen van excursies e n 

uitstapjes voor de Poolse 

kinderen.  

8. Het beschikbaar stellen aan de 

gastouders van:  

ü een overzicht van de 

gegevens van de gastouders 

(adres/ telefoonnummer/e -

mail) met daarbij de namen 

van de aldaar verblijvende 

Poolse kinderen.  

ü een woordenboekje 

Pools/ Nld. en Nld./Pools  

ü een programma van 

activiteiten t.b.v. de Poolse 

ï en Nederlandse kinderen  

ü een adressenlijst van de 

contactpersonen en direct 

betrokkenen bij de stichting  

ü nadere informatie  (indien 

beschikbaar)  over de Poolse 

kinderen aan de gastouders 

bi j wie ze verblijven 
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Geografie Pilchowice e.o.

 

 

Kaart Polen -  Pilchowice  
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Geografische ligging 

Pilchowice  

De kinderen die in Nuenen 

worden uitgenodigd komen uit de 

gemeente Pilchowice  en 

omgeving .  

Pilchowice ligt in de streek Silez ië. 

Deze  streek wo rdt  gekenmerkt 

door contrasten. In het oostelijk 

deel (waar Pilchowice ligt) zijn  

veel industriegebieden terwijl 

meer noordelijk vele 

natuurgebieden zijn. Katowice is 

de hoofdstad en maakt deel uit 

van h et industriegebied Opper -

Silezië . Mijnbouw en zware 

industrie zijn nadrukkelijk 

aanwezig. Het industriegebied is 

ontstaan dankzij de grote 

voorraden steenkool en ertsen 

(ijzer, zink en lood).   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

De gemeente Pilchowice heeft een 

oppervlakte van ongeveer 80 

vierkante kilometer. In de hele 

gemeente won en ongeveer 10 

duizend mensen. De gemiddelde 

bevolkingsdichtheid is  140 

inwoners per vierkante kilometer.  

De gemeente  Pilchowice bestaat 

uit 7 dorpen:  

ü Pilchowice  

ü KuŦnia Nieborowska 
ü Leboszowice  

ü Nieborow  
ü Stanica  

ü Wilcza  
ü ŧernica 

Een korte beschrijving  van 

Pilchowice, Stanica en Zernica  

vind  je op de volgende 
bladzijde n. 
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Pilchowice  

Het dorp Pilchowice wordt voor 

het eerst vermeld in 1305.  De 

naam stamt af  van de naam Pilch. 

Het dorp wa s eigendom van een 

vorst.                                                                              

In 1922 werd het dorp aan 

Duitsland toegewezen. Na de 

bevrijding hoorde het  achter -

eenvolgens bij de gemeente n 

Bojków en  Zernica . V anaf 1977 is 

het  een eigen bestuurlijk 

centrum.  

Tot de bijzonderheden van 

Pilchowice horen:  

ü de parochiekerk, toegewijd aan 

H. Jan Chrzciciel van graaf 

Wegierski  uit de late barok, 

gebouwd in 1780.   

 

ü Het landgoed met óslotô, eind 

18 e eeuws. Gebou wd door 

Emanuel Wegierski. Tegen -

woordig het gemeentehuis.  

ü Vanaf 1951 bevindt zich in het 

dorp een ziekenhuis voor TBC 

patiënten in het voormalige  

Bronifratrklooster.  

ü De basisschool uit 1961 en de 

uitbreiding (1987) met een 

originele bouwstijl, vormen 

same n een onderwijscomplex.    

 

ü In het dorp is verder een 

cultuurcentrum, een bank, 

een po litiebureau en een 

postkantoor. Er zijn 

verschillende winkels, twee 

bakkers en enkele andere 

bedrijven.  

 

Zernica  

Het dorp Zernica wordt  vermeld in 

1246 wat letterlijk be tekent   

ñplaats omheind door palenò. In 

de jaren 1246 -1278 was het een 

ridderdorp dat later eigendom 

werd van het Cistercienser 

klooster in Rudy.  
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De historische houten kerk, 

gebouwd van 1648 -1661, is 

toegewijd aan de aar tsengel 

Michael. In het dorp bevindt  zich 

een moderne basisschool, die in 

1990 in gebruik is genomen. De 

inwoners van Zernica werken 

voornamelijk in de mijnen en 

bedrijven in de buurt van Gliwice.  

 

 

 

Stanica  

Stanica is ontstaan in de 13 e 

eeuw. In oude legendes wordt 

vermeld dat het dorp van  oudsher 

op grond van Tsjechië  ligt.  De 

ene keer behoorde het tot 

Tsjechië , de andere keer tot 

Polen. In de 18 e eeuw werd het 

geannexeerd  door Pruisen. In 

1945 kwam het terug bij Polen.  
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Het verblijf in Nuenen  

Achtergrond  

De leefwereld v an de kinderen is 

naar onze begrippen sober en de 

levensstandaard hier is voor hen 

onvoorstelbaar hoog. Specifiek 

voor de kinderen uit Silezië , een 

industriegebied  waar veel kolen -

mijnen en zware industrie geves -

tigd zijn. Lucht -  en bodem -

verontreiniging zijn een probleem.  

Tips voor de begeleiding  

Poolse kinderen moeten wennen 

in Nederland; aan onze cultuur en 

leefgewoonten. Voor elk Pools 

kind is dat weer anders. 

Specifieke tips zijn niet te geven 

aangezien elk kind dit verschillend 

oppakt. Hier volgen en kele 

richtingwijzers.  

1. Een hartelijk welkom is een 

goede start. In Polen zijn, nog 

meer dan hier, bloemen een 

teken van welkom.  

2. De contacten met de 

Nederlandse en Poolse kinderen 

verlopen doorgaans soepel. De 

kinderen hebben wel duidelijke 

regels nod ig: Wat mag wel en wat 

mag niet. Kinderen zoeken altijd 

deze grenzen op.  

3. Contact van Poolse kinderen 

onderling is te stimuleren door 

met een ander gastgezin af te 

spreken op een vrije dag.  

4. Telefoneren naar huis wordt 

niet gedaan. Via een tolk kunt u  

daar een gesprek met het Poolse 

kind over hebben. Er zijn kinderen 

die mailcontact met hun ouders 

onderhouden.  

5. De Poolse kinderen zijn erg 

onder de indruk van de vele 

indrukken. Ze kunnen er moe van 

zijn! De dagindeling in Polen is 

anders dan bij ons. Kinderen gaan 

doorgaans wat later naar bed.  

6. Het is goed om de kinderen te 

betrekken bij de activiteiten die 

gepland staan. Het rooster willen 

zij graag lezen. Zo weten zij wat 

er op een dag te gebeuren staat.  

Ook is het goed om ze te 

betrekken bij bv. tafeldekken. 

Samen dingen doen, schept een 

band.  

 7. Het eten in Nederland verschilt 

erg met het eten dat zij gewend 

zijn. De eerste dagen eten ze 

waarschijnlijk weinig. Laat ze 

proeven en kennismaken met ons 

eten. In Polen wordt minder 

groente en zuivel g egeten. In 

Polen wordt er om 16:00u warm 

gegeten, om 21:00u is er een 

koude maaltijd. Een boterham 

voor het slapen gaan lusten zij 

soms nog!  

8. In sommige gezinnen bestaat 

een alcoholprobleem. Geef nooit 

alcohol mee naar huis.  

9. Fietsen in het verkeer is een 

hele opgave voor Poolse kinderen. 
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Ze vinden het hartstikke leuk 

maar vaak zien ze de gevaren 

niet. Zij kennen geen verkeers -

regels. Veel oefenen is belangrijk. 

In het Pools is links  ólevoô en 

rechts ópravoô.  

10. Sommige kinderen krijgen 

van huis uit het verzoek bepaalde 

artikelen mee te nemen. Als dit 

duurzame artikelen zijn (of 

medicijnen), neem dan contact op 

met het bestuur.  

11. Sporten doen de Poolse 

kinderen graag. Spelletjes vinden 

ze ook vaak leuk. Lego en 

constructiemateriaal kennen ze 

vaak ni et. Er mee spelen is in het 

begin nog moeilijk.  

12. Er worden veel fotoôs gemaakt 

en deze zijn natuurlijk altijd leuk 

als herinnering. De meeste 

gezinnen maken een fotoboek/ 

plakboek voor de Poolse kinderen. 

Een dagboek bijhouden vinden ze 

ook leuk!  

13. De taal is soms een probleem. 

Pools begrijpen is erg moeilijk. 

Wanneer u het van belang vindt 

iets duidelijk te maken en af te 

stemmen met het Poolse kind, 

dan kan dat via de tolk. Zij staan 

voor u klaar!  

Het vertrek  

Het is begrijpelijk dat gastouders 

de k inderen bij het afscheid wat 

extraôs willen meegeven. 

De bagage op de terugreis kan en 

mag slechts bestaan uit één (door 

de Stichting beschikbaar gestelde) 

tas , die maximaal 20 kg  mag 

wegen . Deze moet voorzien zijn 

van naam en adres van het  kind . 

Verder mo gen de kinderen één 

stuks handbagage meenemen in 

de bus met daarin wat proviand 

voor onderweg.  
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Foto impressie verblijf in Nuenen  
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Ervaringen gastouders  

Paul  en Dineke Wouterse , 

Luuk , Merel  en Niels   

 

Wij hebben in 2008 en 2 009 Pool -

se kinderen opgevangen. Beide 

jaren waren dit twee jongens. Het 

contact tussen de Poolse jongens 

verliep goed. Ook zij kennen 

elkaar soms nauwelijks!  

In eerste instantie ervaar je de 

taal als een probleem. Je wilt 

dingen vragen, je inleven in het 

kind maar met handen en voeten 

kom je er ook  uit. Telkens is het 

weer een bijzondere ervaring te 

zien hoe Poolse en Nederlandse 

kinderen snel samen communi -

ceren  en samenspelen , voor de 

kinderen  lijkt er geen taal -

probleem te zijn. Het eerste jaar 

waren o nze eigen kinderen 4,5 en 

7 jaar. De Poolse kinderen waren 

zorgzaam naar onze jonge 

kinderen!  Samen hadden ze veel 

plezier en onze jongste van vier 

was helemaal onder de indruk van 

één van de jongens.   

In 1 e instantie wilde ik toch echt 

Pools leren, dat bl eek veel te 

moeilijk. Ik heb wat woordjes 

geleerd en de lijst met Poolse 

woorden hadden we telkens bij de 

hand. Het afgelopen jaar hadden 

we het geluk dat 1 Poolse jongen 

Engels sprak!  

Bij het fietsen voelden we de 

grootste verantwoordelijkheid. We 

hebben eerst veel geoefend! 

Fietsen was geen probleem maar 

luisteren en niet mogen racen 

kost geduld en energie.  

Je moet wennen aan de nieuwe 

benamingen van rechts en links 

( levo  en pravo) en stop/wacht! De 

Poolse jongens zagen het gevaar 

echt niet, snelheid was  belangrijk.  

Na een week vroegen we ons wel 

af hoe de kinderen het hier in 

Nederland ervaren en waarderen. 

Dat zou je graag willen weten. 

Meer introverte kinderen laten 

hun tevredenheid moeilijker zien.  

Afgelopen jaar hadden we een 

jongen met heimwee. Hij  kon de 

eerste dagen moeilijk in slaap 

komen. Communiceren doe je dan 

op je gevoel. Je  spreekt gerust -

stellend en een knuffel doet vaak 

goed. Sommige kinderen hebben 

de tijd nodig om te wennen en 

zich vertrouwd te voelen.  

De Poolse kinderen wennen snel  

aan  de gewoontes in Nederland. 

Grenzen aangeven is erg 

belangrijk. Nagaan of ze zich aan 

de afspraak houden is belangrijk. 

Dit geldt natuurlijk ook voor de 

Nederlandse kinderen. Spelen met 

buurtkinderen ging vorig jaar  niet 

vanzelf. We hebben de kinderen  

moet en begeleiden. Wij kennen in 

Nederland veel afspraken in het 

spel i.t.t. Polen. Een tolk vertelde 

me dat kinderen heel anders 

buitenspelen en sommige kin -

deren spelen nauwelijks buiten. 

Spelen met de buurtkinderen was 

vooral de afspraken duidelijk 
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maken, v oordoen, zodat een spel 

gespeeld kon worden. Dit lukte! 

Even meekijken en meehelpen 

was belangrijk omdat er in ons 

geval snel onbegrip ontstond door 

de buurtkinderen. De buurt -

kinderen waren super nieuws -

gierig naar de Poolse jongens!  

Samen hebben ze veel plezier 

gehad.  

Wij kijken terug op twee 

fantastische ervaringen. Iets doen 

voor de ander, samen met de 

Poolse kinderen een gezin 

vormen, vonden wij een unieke 

ervaring. Onze nieuwsgierigheid 

naar hoe kinderen daar leven, 

groeit.  

We verbaasden ons over het  

vertrouwen van de Poolse ouders 

in de stichting en de gastouders. 

Het is erg dapper om je kind twee 

weken lang in een vreemd land bij 

vreemde mensen onder te 

brengen. Zij gunnen hun kind een 

vakantie. Een vakantie die voor 

alle partijen onvergetelijk is!  

 

Toon en Jeanette van der Pas , 

Rene , Ilse  en  Bart  
 

Wij als gastgezin kijken alweer uit 
naar de zomer van 2010.  

Dan komen er voor het 4 e jaar 

weer 2 Poolse kinderen in ons 
gezin logeren.  

Dit om het voor de Poolse 

kinderen mogelijk te maken om 
ruim 2 weken onbezorgd te 

kunnen en mogen genieten van 

een onvergetelijke vakantie.  

Elk jaar andere kinderen, elk jaar 
opnieuw is prachtig en zeer zeker 

de moeite waard.  

Ons motto is: Een dag niet 
gelachen is een dag niet geleefd.  

Als we per dag bij elk kind maar 

één k eer een lach op hun snoet 
zien, dan is voor ons de vakantie 

al geslaagd.  

Poolse kinderen zijn absoluut niet 
anders dan Nederlandse kinderen.  

Elk kind heeft zijn positieve en 

minder positieve kanten en elk 
kind is uniek en enig in zijn soort. 

Bovenal is elk  kind een kind om 
van te houden, en liefde en 

genegenheid te geven zodat elk 
kind zich veilig kan voelen en kan 

en mag zijn wie hij is.  

Hierbij valt de taalbarrière weg 
doordat je met handen en voeten, 

lichaamstaal, en een beetje begrip 
en goede wil elkaar  toch kan 

begrijpen.  

Kom je er echt niet uit kan je 
altijd een beroep doen op Poolse 

tolken die bij alle activiteiten 
aanwezig zijn.  

Afgelopen herfstvakantie zijn wij 

met onze kinderen en de Stichting 
Poolse kinderen in Nuenen een 

week naar Polen toegewees t.  We 
verbleven in een hotel in 

Pilchowice.   

Van daaruit hebben we al onze 
zes kinderen van de afgelopen 

jaren een bezoek thuis gebracht. 
Een zeer hartverwarmend en 

emotioneel weerzien.  
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Natuurlijk hadden we voor ieder 

kadootjes en typische Hollandse 
spulle tjes meegenomen.  

De enorme dankbaarheid van 

kinderen en hun ouders was zeer 
hartverwarmend en indrukwek -

kend. Dit zullen wij nimmer meer 
vergeten.  

Wij op onze beurt hebben de 

kinderen en hun ouders 
welgemeend bedankt voor het 

rotsvaste vertrouwen in ons. H un 
kind gaat drie weken naar een 

vreemd land, vreemde taal, 

vreemde gewoontes, vreemd eten 
en vreemde ouders. Dat is niet 

niks!  

Vooraf rees bij ons de vraag of 

het allemaal nog wel zo nodig was 

om elk jaar een groep Poolse 
kinderen naar Nuenen te laten 

kom en voor hun vakantie.  

Nu we daar in Polen geweest zijn, 

hebben we met eigen ogen 

gezien: het grijs grauwe sterk 
vervuild gebied en de armoede 

van de mensen. Wij zijn unaniem 
tot de conclusie gekomen dat de 

Stichting Poolse kinderen in 
Nuenen nog steeds har tstikke 

goed werk verricht en in onze 
ogen nog wel zeker 25 jaar 

daarmee door kan gaan.  

De opvang van Poolse kinderen 
heeft ons leven verrijkt en wij zijn 

trots op al de Poolse kinderen 
waarmee we tot op heden een 

zeer warm en hartelijk kontakt 
onderhouden . 

Wij hebben de kinderen in ons 

hart gesloten en wij zijn een 
stukje van hun familie geworden.  

 

Anja  (tolk) en Paul Aerts ,  

Karolina  

 

Sinds enkele jaren ben ik 

betrokken bij de Stichting Poolse 

kinderen in Nuenen.Ik woon in 

Geldrop maar dankzij mijn 

vriend in en ex -collega ben ik bij 

de Poolse Stichting gekomen.  

Aangezien ik Poolse wortels heb, 

vond ik het erg leuk om juist iets 

voor Poolse kinderen te doen.Ik 

heb altijd Poolse kinderen te 

logeren gehad. De kinderen van 

mijn zus, vrienden of kennissen 

die ui t Polen komen.  

 

Ik ben al langer actief als tolk bij 

de stichting maar sinds vorig jaar 

ook als gastgezin. Mijn man en 

mijn dochter -  die ook Pools 

spreken -  vinden dat leuk.  

Ik merk dat Poolse kinderen iets 

meer bescheiden zijn. Een echt 

verschil tussen N ederlandse en 

Poolse kinderen is er niet. Alle 

kinderen houden van spelen, van 

liefde en van aandacht. En 

ontdeugend zijn hoort daarbij!  

De Poolse kinderen spelen veel 

buiten, vooral als ze uit een dorp 

komen. Het buitenspelen is in 

Nederland anders; er is  minder 

ruimte. Nuenen is wel een dorp, 

maar voor de kinderen uit een 

Pools dorp is dit wel een 

stad.Poolse dorpen tellen soms 

100 of minder bewoners.  

Niet alle kinderen krijgen de kans 

om te leren zwemmen. Er zijn in 
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Polen ook niet overal zwembaden. 

Soms leren kinderen zwemmen 

van grotere broers of zussen in 

een rivier of meer. Fietsen kunnen 

de meeste kinderen want vaak 

gaan ze op de fiets naar school.  

Poolse kinderen vinden de start 

van de vakantie moeilijk. Heel 

begrijpelijk, ze zijn ver weg van 

huis, ze begrijpen de taal niet. De 

Poolse kinderen kennen elkaar 

niet eens! Op een bijeenkomst en 

in de bus leren ze elkaar pas 

kennen.Na een paar dagen gaat 

het goed met de kinderen, ze 

raken gewend. Tegenwoordig eten 

de meeste kinderen in Poolen net 

als hier pizza en frietjes maar 

natuurlijk niet iedere week.  

De stichting biedt de kinderen een 

leuke tijd en de Poolse kinderen 

genieten enorm! Hopelijk geniet 

iedereen van de Poolse kinderen!  

 

Jeffrey en Janne  Heesbeen , 
Venomiek, Freek en Fleur 

(oproep voor gasto uders in 
schoolblad)   

 
Graag willen wij onze positieve 

ervaring onder deze oproep 

plaatsen want er zullen vast ge -

zinnen in Gerwen rondlopen die 

weleens getwijfeld hebben maar 

net de informatie en verhalen 

missen om de stap te zetten en 

zich op te geven om  gastgezin te 

zijn. We hebben de afgelopen 2 

jaar 2 Poolse kinderen in huis 

gehad en dat is voor ons en onze 

kinderen een hele positieve 

ervaring geweest. Het is fantas -

tisch om mee te maken hoe je de 

Poolse kinderen ziet genieten van 

de activiteiten, scho ne lucht en 

aandacht die ze krijgen. Maar ook 

de ervaring dat on ze eigen 

kinderen zijn gaan inzien dat niet 

alles wat ze hier hebben 

vanzelfsprekend is, heeft ook een 

positieve ervaring achtergelaten.  

Wij kunnen ons voorstellen dat 

het geen eenvoudige besl issing is 

en het moet passen in je 

vakantieschema maar mocht je 

ergens een beetje twijfelen of 

gewoon meer over onze ervaring 

willen weten spreek ons dan 

gerust aan op het schoolplein. Wij 

hopen dat er daardoor dit jaar 

weer ongeveer 14  kinderen naar 

Nede rland kunnen komen voor 

een voor hun onvergetelijke 

vakantie waar z e na afloop nog 

dagelijks in Polen aan terug 

denken en hun vaak verder 

brengt in hun toekomst die voor 

ze ligt.  
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Bezoek Polen okt. ó09 

Uit  Nowiny Gliwickie d.d. 

12.11.2009  

In oktober werd de 20 - jarige 

Pools-Nederlanse samenwerking 

gevierd  

De afstand telt niet, wat 

telt is de wil  

BARBARA ROZKRUT  

Deze vriendschap duurt al volle 

twintig jaren. Gedurende deze tijd 

hebben meer dan driehonderd 

kinderen, vooral uit Pilchowice 

maar ook uit de omst reken, een 

zomervakantie in het Nederlandse 

Nuenen doorgebracht. Tientallen 

mensen hebben de door de 

Nederlanders betaalde computer -

cursussen gevolgd. De computer -

uitrusting heeft de weg naar 

tientallen huizen gevonden. En 

eindelijk is er ook nog een nieuw e 

speeltuin op het terrein van de 

scholengemeenschap opgericht.  

De samenwerking tussen Pilcho -

wice en het Nederlandse Nuenen 

is ontstaan in 1989.  

Toen heeft Józefa Margiciok, 

directrice van de basisschool, het 

Genootschap Vrienden van Kinde -

ren benaderd me t de vraag om 

hulp. ï Ik heb gemerkt dat maar 

een heel klein aantal kinderen uit 

onze regio tijdens de vakantie 

naar een vakantiekolonie of een 

kamp gaat.  

De meeste leerlingen blijven thuis 

vanwege bescheiden materiële 

middelen, en vaak ook door hun 

milie u ï herinnert zij. ï Ik heb 

besloten om er iets aan te doen. 

Dankzij het Genootschap Vrienden 

van Kinderen is het mij gelukt om 

voor een paar van hen drie weken 

gratis vakantie in Nuenen te 

organiseren. De kinderen kwamen 

tevreden, gelukkig en blij terug. 

En zo was het begonnen é 

 Sinds dit moment gingen twintig 

jaren voorbij en in al die tijd 

hebben steeds nieuwe groepen 

kinderen uit Pilchowice vakantie in 

Nederland doorgebracht. De leden 

van de Stichting Poolse Kinderen 

in Nuenen, die tot vandaag de 

dag v oor het organiseren van 

deze reizen verantwoordelijk zijn, 

hebben vijf jaar geleden besloten 

dat zij, behalve de vakanties,  ook 

andere in Pilchowice te realiseren 

projecten zullen steunen. Dankzij 

de inzet van de Nederlanders en 

hun financiële steun krege n drie 

groepen werklozen de kans om de 

geheimen van computerbediening 

te leren kennen en hun positie op 

de arbeidsmarkt te verbeteren. En 

dit jaar, bij gelegenheid van de al 

twintig jaar durende vriendschap, 

hebben  leden van de stichting 

een actie georgan iseerd waarbij 

het hun is gelukt om 4 duizend 

euro te verzamelen ten behoeve 

van Pilchowice. Een cheque van 

deze waarde heeft directrice 

Margiciok tijdens de festiviteiten 

op 25 oktober uit handen van een 
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vertegenwoordiger van de 

Nederlandse delegatie ontv angen.  

De delegatie van 19 personen, 

bestaande uit families die de 

laatste twintig jaar de kinderen uit 

Pilchowice en omstreken hebben 

ontvangen, heeft hier zes dagen 

doorgebracht. De gastvrouwen en 

de gastheren zorgden in deze tijd 

er niet alleen voor dat  hun 

vrienden uit Nederland zich niet 

verveelden maar ook dat ze zo 

veel mogelijk van de dingen waar 

wij Polen trots op zijn, leerden 

kennen. Aldus werden excursies 

naar Krakau, Czňstochowa, 

Auschwitz en Wieliczka georga -

niseerd. Het nabije Gliwice werd 

ook niet vergeten.  

Tijdens deze jarenlange samen -

werking hebben meer dan drie -

honderd kinderen  een onver -

getelijke vakantie meegemaakt. 

Ze konden het leven en de 

gebruiken van de Nederlandse 

vrienden leren kennen, ze hebben 

interessante avonturen beleefd, 

ze verbreedden hun educatie ï zei 

Margiciok tijdens de op 25 okto -

ber bij de Scholengemeenschap in 

Pilchowice georganiseerde fe st ivi -

teiten.  

Ik ben het lot dankbaar dat ik ook 

in Polen veel geweldige mensen 

heb gevonden die, aangestoken 

door het idee van helpen, 

meededen aan het organiseren 

van de samenwerking met de 

stichting in Nederland.  

De directrice van de school in 

Pilchowice heeft burgem eester 

Wilhelm Krywalski bedankt, die ï 

heeft zij onderstreept ï vanaf het 

begin van het aantreden in zijn 

functie geëngageerd was en alle 

activiteiten aangaande de samen -

werking met de Nederlanders 

steunde.  

 

 

 

 



Achtergrondinformati e versie 2011  

19 

 

 



Achtergrondinformati e versie 2011  

20 

 


